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ARTICLE II. 

ON THE 

ACCENTUATION OF THE VOCATIVE CASE 

IN THE BIG AND ATHARVA-VEDAS. 

By WILLABB HASKELL,. Ph.D., of New Haven. 



Presented to the Society October 25th, 1877. 



This paper gives the results of an inquiry into tbe laws 
of accentuation of the Sanskrit vocative, as illustrated by 
the actual practice of the Rig and Atharva-Vedas. All the 
material of the Rig- Veda has been examined and excerpted, 
and all that of the Atharvan, but with exclusion of such 
vocatives as are found also in corresponding passages of the 
Rik ; from such passages only those cases are taken in which 
the Atharvan has a different reading from our copies of the 
Rik. 

The examination was intended to be exhaustive ; but it 
would be too much to hope that no examples of the vocative 
have been overlooked or misapprehended. The writer is 
indebted to Professor Whitney for the means of comparing 
the printed text of the Atharva-Veda with the readings of 
the manuscripts, and for many valuable suggestions received 
during the course of the work. 

The general and well-known rule is that the vocative, when 
accented, has the tone on the first syllable ; but that it is accented 
only at the beginning of a sentence, or^ in verse, of apdda — since 
each pdda is accented as if it were a separate sentence. Cases of 
the vocative accented at the beginning of a sentence, except after 
a pause, do not easily occur in prose : examples from the prose 
of the Atharva-Veda are the following : 

■ti'rja ehi svddha ehi sH'nrta ehi'rdvaty ehi' Hi, viii. 10.11. 

vrd'tya kvd" 'vdtsir vrd'tyo 'dakdm etc. etc., xv.11.2. 

indraji'va s-d'rya ji'va devd ji'vata, xix.70.1. 
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Of vocatives standing at the head of the sentence or pdda, and 
therefore accented, the Rig- Veda appears to have 1113 cases, and 
the Atharvan 273, making 1386 in all. 

Under this head is to be noted the special case .that when, by 
resolution of a y or v, the written initial syllable of a vocative 
is made two, the first of the two alone has the accent, and the 
syllable, as written, is therefore necessarily circumflexed. The 
Rig- Veda has hut one example of this kind, viz. : di-aus (dya-As), 
at vi.51.6rt/ but the Atharvan has several, viz.: dl-aus (dyails)* 
at vi.4.3c / jirdke (jyd^ke) at i. 2.2a/ and vi-dghra (vyd y ghra)\ at 
iv.3.36/ and vyd^la (v.22.6rt) is properly of the same character, 
although the pada-text treats it as a compound, vi-dla. These 
cases do not differ in principle from the actual compound vi-anga, 
(samhitd-text vydnga), in the verse last cited. The claim that 
there is anything special and archaistic in the Rig- Veda example 
has been refuted by Prof. Whitney in the Proceedings of this 
Society for May, 1876, p. xx. 

The only exception in the Rig-Veda to the general rule for the 
accent of initial vocatives is the following passage, where such 
a vocative, standing between two unaccented vocatives, is itself 
unaccented; (rt'ena mitrdvarundv) rtdvrdhdv rtasprpd, i.2.8b. 
It must unquestionably be regarded as an error of the tradition. 

In the following" passages, initial vocatives left unaccented in 
the MSS. of the Atharvan have been accented in the printed text : 
pdrjanya,'iv.\bAb; pd'pman,vi.26.1d; dpdmdrga,\ii.65.1b; dgne, 
xi.1.366. At v.3.7a, tisrd has been changed to tisro / at v. 13.4c, 
dher has been amended to dhe; and at xviii.4.6a, dhruve to dhr-dve. 

Of single vocatives not standing at the beginning of the sentence 
or pdda, and therefore unaccented, the Rig-Veda has 4960 exam- 
ples, and the Atharvan 1042, making a total of 6002. 

In a single passage of the Rig- Veda, red' gird' mdruto devy 
ddite: sddane pdstye mahi,vin.27.5, where a succession of accented 
vocatives is broken by the single locative sddane, the interior 
vocative pdstye is accented, contrary to the rule. 

In RV. iv.10.8Z>, the joaoo-reading dgne is doubtless to be 
regarded as an error. 

In several instances, where all or most of the manuscripts of 
the Atharvan wrongly accent an interior vocative (either as voca- 
tive or as some other case), the printed text has omitted the 
accent. The following have been noted : saddnvdh, ii.14.5a", 
6d (MSS. sadd'nvdh) ; cittdni, iii.2.45 (for cittd'ni) ; atharvan, 
v.ll.2e (for dtharoan) ; dtharvana, vi.1.15 (for d'tharvana) ; 
agsvind, vi.50.1a (for dpvind) ; amitrdh, vi.67.2a (for amitrdh) ; 
kdse, vi.105.l-3e (for kd'se) ; dpah, vii.89.3a (for d'pah); aja, 

* For the printed text, the wrong accent, dyaus, was adopted, because it was 
given bv two oi the MSS. first used, and the reason of the circumflex was not 
then understood. But the other MSS., including all those since compared, are 
unanimous in reading dyails. 

f All the MSS. have vydghra, without accent; which inadmissible reading 
should have been amended to vyaghra, instead of vyd'ghra. 
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ix.5.15a (for dja) ; siirya, xiii.2.7a (for sti'rya); stlrye, xiv.l.l6a 
(for sU'rye); apvind, xiv. 1.35c (for apvind) ; ague, xiv.2.1a" (for 
dgne); pitarah, xviii.3. 19a (for pitdrah) ; upabhrt, xviii.4.66 (for 
upabhr't); jdtavedah, xviii. 4.11c (for jdtdvedah) ; pitarah, xviii. 
4.64a" (for pitdrah) • and in like manner d'po might well have been 
corrected to dpo in xi. 6.23a', jdtdvedasah to jdtavedasah in xviii. 
4.1a, and vipvdmitrd to vipvamitrd in xviii.3. 63c. 

On the other hand, in viii. 7.135, the manuscript-reading oshadhih, 
as if vocative, has been corrected to dshadhih. 

When two or more interior vocatives occur in the same pdda, 
but not in immediate succession, all are left unaccented, according 
to the general rule; e. g. tvdm no ague tdva deva pdytibhih, RV. 
i.31.12a; yds te manyS 'vidhad vajra sdyaJca (pada-text, tnanyo 
iti: dvidhat), RV. x.83.1a. Of this sort the Rig-Veda has 103 
vocatives, in 51 pddas, as follows : i.31.12a, 17a; 36.6a, 9c; 51 Aa; 
73.10a; 101.9a; 102.3c; 122.116; 124.10a; 187.56: ii.l.lla; 2.9a; 
22.4a: iv.2.20a; 5.6a; 34.5a; 37.1a: v.2.11c; 4.6a; 8.6a; 33.3a; 
47.7a; 54.4a: vi.8.5c; 13.4c; 17.1c; 50.36; 62.70": vii.25.1a; 
27.2a; 30.1a, 4a; 68.1a; 74.4c; 90.26; 92.1a: viii.4.5c; 8.5a"; 
19.35a; 23.28c; 31.166; 46.9c, lie; 50.7c; 80.106: x.4.4a; 15.12a; 
45.96; 83.1a; 142.36. The Atharva-Veda has 20 such examples, 
in 10 pddas: viz., i. 17. 2a: ii.12.3a: iv.4.6a: v.1.96; 29.2a, 36: 
vi.114.3c: ix.2.3a, 4a: xii.l.l4c. 

When two or three interior vocatives occur in immediate suc- 
cession, whether independent invocations or combinations of a 
vocative with a qualifying word, all are left unaccented. The 
Rig- Veda has 704 such vocatives, in 337 pddas, and the Atharvan 
about 92 vocatives, in 46 pddas — the number in the latter varying 
a little according as we follow the printed text or one or another 
of the various manuscripts. The cases are too frequent and their 
treatment too regular to require detailed references here. Exam- 
ples are : of two successive interior vocatives, sdtndsa indra 
girvanah, RV. i.5.76: of three such vocatives, td'v apvind bhad- 
rahastd supdni, i. 109.4c. In the following examples, one of 
the vocatives has a genitive connected with it : stino sahasah 
jdtavedah, RV. iii.25.56: sahasah sdno angirah, viii.60.2a; indra 
brahmanah pate, x.l64.4a: and, in one case, a genitive with an 
adjective ; rdjdnd maha rtasya gopd, vii.64.2a. In the following 
passages, each of several successive interior vocatives is accented, 
contrary to the rule: prnvatd vo vdruna mitra devdh, ii. 29.1c; 
red' gird' nidruto devy ddite, viii.27.5c; a prdydta tndruto vishno 
dpvind, viii.27.8a; itdl mdruto dpvind, viii.83.7c; yd'm me dhiyam 
mdruta indra devdh, x.64.12a;* (kalrdta pr'pna ■kpatrnya bdbhra) 
d' me prnutd' ''sitd dlikdh, AV. v. 1 3.56. In two passages, vocatives 
are accented after the interjection hay'e; thus hay'e ndro mdruto 
tnrldtd nah, RV. v.57.8a; hay'e jd'ye mdnasd tishtha ghore, 
x.95.1a; in a third, a vocative remains without accent after the 
same interjection : hay'e devdh, ii.29.4«. 

* By a noteworthy inconsistency, in the following pdda, interior varuna mitra, 
having the same construction with the interior vocatives here accented, are left 
unaccented. 
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No instance has been noted of more than three successive 
unaccented vocatives. In a single anomalous passage, where 
four interior vocatives occur in succession in the same pdda, only 
the first is left unaccented : tdsrnd agne vdruna mitra dryaman, 
vii.59.lc. 

When an initial vocative is followed by another vocative in the 
same pdda, but not immediately succeeding it, usually the first 
alone is accented, in accordance with the general rule. The Rig- 
Veda has 156 such vocatives, in the 76 pddas here cited : i.2.1a; 
3.4a; 5.6c; 44.5c,10a; 57.36; 80.7a; 92.14a; 110.8c; 113.7a"; 
123.35; 165.7a*; dyd'vd rdkshatam prthivi no dbhvdt, 185.2-80" : 
ii.1.156; 2.6a"; 14.8a: iii.14.26; 15.4a"; 20.3a; 21.36; 24.3a; 
32.1a; 37.8c; 53.2a"; 58.7a; 61. la: iv.l.l8a"; 4.12a"; 41.1a, 4a, 
5a, 115: v.21.1c; 36.5a"; 40.1-3c: vi.8.6a"; 15.14a {dgne ydd 
adyd vi$6 adhvarasya hotah), 16a; 16.3c; 50.105; 60.36; 68.55; 
69.66: vii.5.86; 36.45; 75.'ia": viii.19.96; 20.15; 23.11a; 24.7c; 
38.4-66; 47.6c; 66.116: ix.66.3c; 79.3a"; 94.5a"; 108.96 (ish- 
as pate didthi deva devayuh) : x.7.2a"; 12.46, 6a"; 30.145; 
53.4c; 80.7c,- 97.4a; 100.1a; 112.105. In a few cases (i.123.36: 
v.40.1-3c: viii.24.7c), the initial vocative is a double one, com- 
posed of a noun and qualifying word. The Atharvan has a single 
example of this kind, containing two vocatives, at v.27.12a. 

In a very few cases, an interior vocative, or more than one, 
co6rdinate with an initial accented vocative from which it is 
separated by intervening words, is itself accented. The .following 
have been noted: mitra ydtra vdruna gdtum dreathah, i.151.65; 
(vr'shdkapdyi revati) suputra d'd u susnushe, x. 86. 135; urvi nd 
pr'thvi bdhule gdbhire, x.178.2c. 

A more anomalous case is : (dgna indra vdruna mitra d'evdh) 
pdrdhah prd yanta md'ruto Hd vishno, v.46.25, where the adjective 
md'ruta, qualifying gdrdhah, is accented, while vishno remains 
regularly without accent. In (imdm me gange yamune sarasvati) 
putudri stdmam sacatd pdrushny d', x.75.55, we are probably to 
read pdrushnyd (instrumental) instead of pdrushny d', as the 
corresponding cases in the other half of the verse indicate. In 
(pundm andhd'ya bhdram ahvayat sd') vrM'r apvind vrshand 
ndr'e Hi, i.117.185, the accentuation indicates that ndrd alone is 
the cry of the she-wolf, and that apuind vrshand are the utter- 
ance of the poet ; if all the three vocatives belong to the former, 
we can hardly avoid amending the reading to d$vind vr'shand 
ndr'e Hi. 

When the first of several successive vocatives is initial, there is 
some diversity of usage. If they signify different subjects, we 
might fairly expect all to be alike accented, since each is an inde- 
pendent invocation. In the majority of cases in the Rig- Veda, 
viz., 18, they are so ; but there are 8 cases in which only the first 
has the accent. In the Atharvan, of the 5 sets of successive 
vocatives belonging under this head, all but one are accented as 
independent. 
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The examples of successive vocatives signifying different sub- 
jects (including independent repetitions of the same vocative), 
where all are accented, are the following : pil'shan vishnav 
evaydvah, RV. i. 90.55/ (dydvdprthivi . . . .) pitar md'tar, i.i85. 
115/ bhd'rati' 'le sdrasvati, i,188.8a/ ddrshtd vipvadrshtdh, i.191. 
5c,6c/ ddite m'ltra vdruna, ii. 27.14a/ (vdjd rbhukshana) indra 
nd'satyd, iv.37.85/ dgna indra vdruna mitra devdh, v.46.2a/ 
vdruna mitra dryaman, v.67.1c: viii.67.45 .- x.126.25/ vdruna 
mitra, v.67.25/ 71.15,25,35: viii.47.15/ d'dityd rudrd vdsavah 
suddnavah, x.66.12c/ dranydny dranydni, x.l46.1a/ perabhaka 
perabha, AV. ii. 24.1a/ p'evrdhaka pfrvrdha, ii.24.2a/ mrdkd' 
'numroka, ii.24.3a/ sarpd' , nusarpa, ii.24.4a: d'bayo dndbayo r 
vi.16.la: indrdgni m'ltrdvarunau, xiii.l.31c. - vipvdmitra jdmad- 
agne vdsishtha bhdradvdja gdtama vd'madeva, xviii.3.16a,5. 

In snd'do pito mddho pito, RV. i. 187.2a, each vocative is a 
double one, composed of qualifying adjective and noun ; and 
similarly in deva savitah sdma rdjan, AV. vi.99.3c, each of the 
two double vocatives is composed of a noun and its appositive. 
On the other hand, we find bhdga prdnetar bhdga sdtyarddhah, 
RV. vii.41.3a, where each vocative of each pair is accented, and 
indrasya stino pavaso napdtah, iv.37.4c, where each pair consists 
of genitive and vocative and only the first word of the four has 
the accent. 

In the following examples, where several independent vocatives 
occur in succession, only the first is accented : br'haspata indra 
vdrdhatam nah, RV. iv.50.lla/ dyd'vdbMmi adite trd'sithdm 
nah, iv.55.15; vii.62.4a/ dyauh prthivi kshamd' rdpah, x.59.8d, 
9e, 10c?/ dgne bhrdtar vasavo mrldtd nah: vipva ddityd adite 
sajdshdh, vi.51.55,c/* vipve devdso mamtsho ydti shthdna, x. 
63.65/ vipva ddityd adite manishi', x. 6 3. 175. In the last four 
cases, the first vocative is a double one, composed of noun and 
qualifying word. The Atharva-Veda furnishes but a single 
example, v'tpve devd maruto vipvavedasah, vi. 93.35. In mitra- 
rdjdnd varund, RV. v.62.35, the true reading is probably mitra 
rdjdnd varuna, or mitrd rdjdnd varund. As the text stands, 
it is a case under the present head. 

When the vocatives consist of a noun with a qualifying adjec- 
tive or an appositional noun, either before or after it, it seems 
natural that only the first should receive the accent ; and this 
we find to be true in a great majority of cases : viz., in more than 
90 cases out of a total of about 115 in the Rig- Veda, and in 15 
out of 19 in the Atharvan. 

The passages in which the vocative is accompanied by an adjec- 
tive or an appositive, where only the first has the accent, are as 
follows: vipve devdsah, RV. i.3.75: ii.41.13a: vi.52.7a; x.63.65/ 
128.4a",55/ vipve yajatrdh, x.63.11a/ vipva dditydh, vi.51.5c: x'. 
63.175/ vipve deudh, vi.52.13a,17«\- ix.o.lla: x.52.1«/ pU'rvya 

* In this verse is to be noted a strange inconsistency, as regards the vocative 
accent, between the pddas here quoted and the Brst, which reads dyailsh pitah 
pr'thivi md'tar ddhrug. 
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hotar, i.26.5a/ sdkhe vaso, i. 30.10c- iii.51.6o'. - viii.Tl.9c/ s&khe 
vajrin, i.30.11c,125/ pddva indra purukrd dyumattarna, i.53.3a/ 
{r'odasi d' vadatd ganapriyo) nr'shdcah p&rdh, i.64.95/ {dthd te 
angirastamd!) y gne vedhastama priydm, i. 75.25/ rd'jan soma, i. 
91.4a 1 / sdma rdjan, viii.48.7c,8a/ iishah sdnrte, i. 123.55/ ■dsho 
devi, i.123.35/ 124.12a\- iii.61.2a/ v\.&l.Mfid : vii.V7.55/ usho 
maghoni, iv.55.9a : v.79.65,75/ -ushah sujdte, vii. 76.6a"/ 77.65/ 
dgne bhrdtar, i.161. la" .- vi.51.55/ dgne pdvaka, v.26.1a/ ydvish- 
tha d4ta .... ydjishtha hotah, ii.6.65,c/ hiranyapiprd maruto, 
ii.34.3c/ d'eva tvashtah, iii.4.95/ deva hotah, iii.7.9c/ devir dvdrah, 
v.5.5a/ deva ratha, vi.47.28a'; hdtap cikitvah, iii.29.165: v.2.7a/ 
indra svadhdvah, iii.41.8c/ indra deva, iii.43.35: vishno deva, vii. 
99.1a/ indra marutvah, iii.51.7a/ indra bhrdtar, iii.53.55/ dksha 
vilo vilita, iii.53.19c/ r'tdvart rodasi, iii.54.45/ bhdga trdtah, iii. 
56.6a/ ' dnihpastd rbhavah, iv.34.115/ tiiriyd "ditya, viii.52.7c/ 
dprdmisatya maghavan, viii.61.4a/ vr'shann indo, ix.40.6c/ pdva- 
mdna vrshabha, ix.86.385/ dgnishvdttdh pitarah, x.l5.11a/ pdnca 
jandh, x.53.40' / [sil'no hinvdsya harivah, viii. 40. 9c/] hdtar yav- 
ishtha sukrato, iv.4.11a7 d'evih shal itrvir, x.l28.5a/ devir dvdro 
brhattr vipvaminvdh, x.H0.5c/ di-drtadakshd vrshand vrshan- 
v'asH, viii.26.lc/ mdnojavasd vrshand madacyutd, viii.22.16a/ 
indra favishtha satpate, viii.13.12a (cf. vm.SSAd) ; d$vind vdjini- 
vasH, v.78.3a/ indrdgnt ukthavdhasd, vi.59.10a/ indrdvarund 
sutapau, vi.68.10a/ sindhupati kshatriyd, vii.64.25/ indrdgnt 
vrtrahand, vii.93.15 / indrdgnt vrtrahand suvajrd, vii.93.4c / 
riidrd rbhukshanah, viii. 7. 125/ d'ditydsah sumahasah, viii. 18. 18c/ 
r'she vaiyapva,' viii.23.24c/ vr'shann rjipin, viii.33.125/ indra 
pavishtha, viii.46.195/ indo samudraminkhaya, ix.35.2a ; d'po 
revatih, x.30.8^, 12a/ mdnyo vajrin, x.83.6c. In the following 
passages, one of the vocatives is connected with a genitive : dgne 
sUno sahasah, vi.13.55 / indra vdjdndm pate, vi.45.105/ indra- 
vishnd madapati maddndm, vi.69.3a/ sahasah sdnav dhuta, viii. 
19.25c/ indra sthdtar harindm, viii.24.17a/ nt-dnor devd yajni- 
ydsah, viii.30.2c/ -u'rjo napdt sahasdvan, x.H5.8a. 

The Atharva-Veda presents under this head the following 
examples in which only the first yocative has the accent : daivtr 
manushyeshavo, i.l9.2c/ vipve devdsah, ii.12.55/ dgnevaipvdnara, 
ii. 16.4a/ prdvrddhe devi subhage uriici, iv.26.25/ dgne prtand- 
shdt, v. 14. 8a/ 'd'eva tvashtah, v.27. 105 : vi.3.3a/ dgne yavishtha, 
v.29.4a"/ d'eva sarhsphdna, vi.79.3a/ vipve devd maruto vig.va- 
vedasah, vi.93.35/ vipve devdh, vi.ll5.1a"/ md'dhvi dhartdrd 
vidath'asya satpatt, vii.73.4c/ 'devd gdtuvidah, vii.97.75/ sdma 
rdjan, xi.l.26a/ bhulme mdtah, xii.l.eSa'. In dpdm napdt sindh- 
avah, vi.3.1c, and sdmasyd 'hpo yudhdm pate, vii.81.3a, we have 
examples of the vocative modified by a genitive. 

In the following passages, when a noun is immediately preceded 
or followed by one or more adjectives or appositives, all are 
accented: dpv'ind pdriidahsasd (ndrd ....), KV. i.3.2a/ devd- 
sah pti'shardtayah, i.23.85: ii.41.155/ p-d'shan vishnav 'evaydvah, 
i.90.55/ (. . . . suddnavah) mdruto dhibhdnavah, i.l72.1c/ dhr'ta- 
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vratd d'dityd ishirdh, ii.29.la/ sinivdli pr'thushtuke, ii.32.6a/ 
(dmbitame ndditame) devitame sdrasvati, ii.41.16S, - dya-dsh pitah 
pr'thivi md'tah, vi.51.5a/ brd'hmandsah pitarah sdmydsah, vi. 
75. 10a/ pdravyebrdhmasampite,yi.1 5.16b; bhdga prdnetar bhdga 
sdtyarddhah, vii.41.3a/ (vah svatavasah) kdvayah s-d'ryatvacah, 
vii. 59.116/ hdtar vdrenyakrato (dyne), viii.43.125/ indra pdvish- 
tha sdtpate, viii.68.1<i (cf. Indra pavishtha satpate, viii.13.12a, 
already cited) ; (d'dityd rtidrd) vdsavah stiddnavah, x.66.12c/ 
vr'shdkapdyi r'evati (suputra d'd u s&snushe), x.86.13a/ ndrd 
ddnsishthau, x.l43.3a/ drdyi kd'ne vikate, x.l55.1a/ rddrd 
h'tranyavartani, v. 75. 3c/ indrajyeshthd rndrudgand, i.23.8a: ii. 
41.15a. In vdsudhitl dvitdrd jandndm, i. 181.1c?, one of the voca- 
tives is limited by a genitive. In the Atharvan we find three 
examples belonging to this class : (pravato napdn) rndrutah 
siX'ryatvacasah, i.26.35/ rddra jdldshabheshaja ni'lapikhanda 
kdrmakrt, ii.27.6a,5/ tdkman vyd"la vi gada (vydnya bhU'ri 
ydvaya), v.22.6a. 

When the vocatives are separate, coordinate epithets of the 
same subject, the case is more doubtful, and the precise limits of 
the class also, as distinguished from the preceding one, are by no 
means easy to draw ; there may be, as between epithets which 
seem to be sensibly coordinate, a subjective subordination or 
interdependence which would assimilate them to either of the 
foregoing classes. In about two-thirds (35) of the passages in 
the Rig- Veda estimated as probably belonging to this class, the 
apprehension of independent value prevails. In the Atharvan, 
all the 16 examples of the class are accented as independent. 
The examples of coordinate epithets of the same subject where 
each is alike accented are the following : (dpvind . . .) drdvat- 
pdni pubhas pati (ptirubhujd), i.3.15/ br'hadbhdno ydvishthya, 
i.36. 15a"/ jd'tavedo vicarshane, i.78.15: vi. 16.295, 365: viii.43.25/ 
djishtha trd'tar dvitah, i.l29.10<#/ (dyne . . .) mdndra svddhdva 
r'tajdta stikrato, i. 144.75/ (sd . . .) vdsupate vdsuddvan, ii.6.45/ 
(varuna . . . .) sdmrdl r'tdvah, ii. 28.65/ dmbitame ndditame 
(d'evitame sdrasvati), ii.41.165/ (agne . . . .) siipeandra ddsma 
vippate hdvyavdt, v.6.5c/ (mdruto . . . .) tuvimaghdso dmrtd 
r'tajndh: sdtyaprutah kdvayo y<uvdno (br'hadgirayah),v.5l.9,b\e; 
(virdsah . . . .) mdrydso bhddrajdnayah, v.61.45/ stydte dpva- 
s-dnrte, v.79.1-10e/ sdhasramushka t&vinrmna sdtpate, vi.46.3c/ 
(agne . . . .) vdsishtha ptikra di'divah pd'vaka, vii.1.85/ plprinn 
r'shivah pdctvah, viii. 2.28c/ (pubhas pati) ddsrd hiranyavartant, 
viii.5.115; cf. 8.1c/ (apvind) p-drupcandrd nd'satyd, viii.5.32c/ 
dhl'javand nd'satyd, viii.5.35c/ pd'ciyo pd'cipHjana, viii.l7.12a/ 
dpvapate gdpata tirvardpate, viii.21.35/ (mahemate) sdhasrote 
pdtdmagha, viii.34.75/ pdtamMe pdtakrato, viii.46.35/ sdnitah 
stisanitar -Agra citra cetishtha s-d'nrta, viii.46.20a,5/ (patakrato) 
prd'cdmanyo dhamsana, viii.61.9c?/ t&vipushma tuvikrato pdcivo 
vipvayd mate, viii.68.2a,5/ U'rjo napdd bhddrapoce, viii.71.35/ 
■d'rjo napdd dpvamishte, ii.6.25/ (dyne . . . .) mdndra stijdta, 
stikratd 'mtXra ddsmd' 'tithe, viii.74.7c,a"/ (subdho svangure) 
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pr'thushto pr'thitjdghane, X.86.8&/ -dttdnaparne subhage d'evajUte 
sdhasvati, x.145.2o,o; (maghavan . . . .) dhd'tar mdhdtdh, x. 
16V. 3d. In ddsrd hiranyavartani pubhas pati, viii.87.5c, we have 
an irregular combination of two accented vocatives with an unac- 
cented one, the latter being limited by a genitive. Cf. viii.5.11&, 
8.1c, already cited. 

The Atharvan furnishes the following examples of coordinate 
epithets, all of which are accented : jd'tavedas tdn&vapi.n : (dgne), 
i.7.26/ (oshadhe) rd'me kr'shne dsikni ea, i.23.l6y indraputre 
sdmaputre, iii.l 0.13a/ hiranyavarne subhage sd'ryavarne vdpush- 
tarne, v.5.6a,6/ hiranyavarne subhage pushme Idmapavakshane, 
v.5.7a,b; jd'tavedas tdnilvapin, v.8.2f; r'tajdta r'tdvari, v.15. 
1-1 ley tdkman vyd y la vigada (pada-text, vi gada), v.22.6«/ sind- 
hupatnih stndhurdjnth, vi.24.3a/ br' hatpaldfe subhage vdrshavrd- 
dha r'tdvari, vi.30.3a,6/ tdrddpate vdghdpate, vi. 50.3a/ devapatni 
dpsarasd vddhitam, vi.118.3f7/ vijdvati prdjdvati, ix.3. 13c, 14c/ 
bhOb'tapati pdpupati, x\.2.1b; somapdh somapdyinah, xviii.3.64c. 

In the following passages of the Rig- Veda, where several 
coordinate epithets of the same subject occur in succession, only 
the first is accented : dmdsap earshanidhrtah, i.3.7a/ ghr'tdhavana 
dldivah, i.l2.5a/ {ague . . . .) hdtah pdvaka, i.l3.1c/ (dpvind 
. . . .) di'dyagni pucivratd,\.\5.\\b; ghr'tdhavana santya,iA5. 5a/ 
(vdm . . . .) nd'satyd matavacasd, i.46.5# ; pdvishtha vajrin, 
i.80.1e/ (indra . . . .) pdvishtha dhrshno,i.84.\b; (usho adyVhd 
gomaty) dpvdvati vibhdvari, i.92.146/ '(jdtavedo) deva svadhdvo, 
iii.20.36/ bhdga trdtar dhishane, 111.56.60"/ (dudhra khidvah) 
purukdta purHvaso 'suraghndh, vi.22.4a/ ddhvaryo vira, vi.44. 
13a/ ndrd nrt-0., v\.63.5d; va'tpvdnara jdtavedo, vii.13.2a7 r'bhu- 
kshano vdjd'h, vii.48.la/ djijyate nrpate, viii.54.6a/ ti'rjo napdj 
jdtavedah, x. 140.3a. 

Altogether, of successive vocatives where the first is initial 
and accented and the rest are unaccented, the Rig- Veda has 237 
cases in 114 pddas, and the Atharvan has 48 cases in 18 pddas. 
Where the first is initial and all are accented, the Rik has 206 
cases in 86 pddas, and the Atharvan has 101 cases in 46 pddas. 
Where all are interior and unaccented, the Rik has 705 cases in 
338 pddas; the Atharvan in 46 pddas has, according to different 
readings, from 92 to 94 vocatives; the printed text gives 94. 

A genitive case dependent on a vocative (never separated from 
it by intervening words) forms as it were a single word or 
phrase with it, and shares its accent. Thus, for example, " O 
son of strength," is sii'no sahasah or sahasah silno if initial, and 
sUno sahasah or sahasah sUno if interior. There are 178 such 
examples in the Rig- Veda, in 131 of which the genitive precedes; 
and 40 in the Atharvan, the genitive preceding in all but one. 

The passages containing examples of the vocative modified by 
a genitive are the following : 

Like sii'no sahasah: RV. i.lSl.la" (vdsudhiti dvitdrd jandndm, 
already quoted) : viii.40.9c (sii'no hinvdsya harivah, see below) : 
x.24.2c: 33.75. 
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Like silno sahasah : i.48.15,95; 49.2c?; 58.8a; 114.95: ii.28.3c; 
33.1a.- iii.l.8«/ 14.6a; 25.56: iv.2.2a; 34.6a; 37.4c: v.79.26,36, 
85,9a: vi.l.lOc: 4.16; 5.56; 11.6c,- 13.4a,56,6a; 15.3c,19a; 18. 
lie; 20.10"/ 21.116; 50.9a; 69.3a: vii.l. 215,22a"; 3.8c; 1.1b; 8.76; 
16.4c; 81.3a: viii.19.76 (two examples); 24.17a; 33.12a"; 40.96; 
46.1c; 92.14a: x.50.66; 127.86. AV. xix.47.5a". 

Like sahasah silno : i.3.16; 44.56 (vipvasyd ''mrta bhojana) ; 
58.8c?; 117.126; 130.106: ii.6.26; 23.19a; 24.15a,16a: iii.24.35; 
38.5c : iv.37.4c (indrasya stlno pavaso napdtah) ; 44.26; 57.2a : 
v.4.86; 17.5c; 63.1a: vii. 54.1, 2,3a: viii.8.5c (svd'hd stdmasya 
vardhand); 17.14a; 19.25c; 26.216; 30.2e; 84.45: ix.31.66; 
82.45; 108.96: x.11.76; 20.106; 30.4c; 93.3a; 115.8a; 140.3a; 
142.16; 149.26; 166.3c. 

AV. i.l.2c; 13.3a: v.6.9 (cdkshusho hete mdnaso hete brdhmano 
hete tdpasapca hete): vi.3.1c,3c: vii.97.8a: xiii,1.17a,18a (unac- 
cented in MSS.), 19a: xiv.l. 31c. 

Like sahasah silno : i.11.26; 18.l6,3c,5a; 26.15,10c; 29.2a; 
30.5a,226; 34.6a"; 40.1a,2a; 42.15; 74.55; 79.46: 131. 4e; 141.10c; 
161.14c?: ii.l.3c; 23.1c,5a",9a,llc; 36.2c?: iii.l4.4c,6a; 16.5c; 
18.4a; 28.56; 51.105: iv.6.1a; 11.6c; 32.226; 35.1a,8c; 47.36; 
51.10a,lla: v.3.1c,6c?,96; 4.6c; 6.55 (pukrasya pocishas pate), 
9a"; 35.5a"; 54.105; 62.96; 75.85: vi.15.14a; 16.186,25c,30c; 
45.105 (itidra vdjdndm pate); 53. lay 55. lay 64.4a",5cy 65.6a: 
vii.14.2c; 55.1a; 64.2a; 77.6a; 81.5c; 97.9a: viii.5.11a; 6.21a; 
8.16a"; 17.13a; 19.76; 22.4c,6c; 23.12a; 47.146,156; 60.2a; 84.56; 
90.56; 92.305; 97.66: ix.36.6c; 83.1a; 104.5a; 105.5a: x.40.4a", 
12c,13c; 85.15a; 131.4c; 155.2c; 164.1a,4a; 174.1c. 

AV. i.l.2a; 13.2a; 25.2c,3c; 26.3a: ii.14.2c: iv.4.6c; 16.96 (asdv 
dmushydyand 'mushydh putra) : vi.6.1a; 69.26; 79.2a; 101.2c; 
140.1c: vii.56.4c; 73.4c (md'dhvi dhartdrd vidathasya satpatl) ; 
81.3a: viii.6.15a\- ix.1.196: x.5.45a,c: xix.8.6a; 24.1c; 63.1a. 

Yet in a very few cases the genitive (probably by an error of 
tradition) maintains its own independent accent. The following 
have been noted: vrshabha kshitind'm, i.l77.3c: vi.32.4c (in both 
which Grassmann would omit the accent) ; ytiydrn rtdsya rath- 
yah, vii.66.12a": viii.83.3c; sd'no hinvdsya harivah, viii.40.9c. 

Very rarely, another case than the genitive is found as adjunct 
of a vocative, and there are one or two instances of its recognition 
as such by loss of accent. Thus in viii.56.1a we read prdti te 
dasyave vrka, with which compare ddsyave vr'kah, viii.56.26: and 
the VS. reads dgne ghrtend "huta at xvii.50, while the Atharvan 
in the corresponding passage (vi.5.1) has ghrtena. In tisho vd'jena 
vdjini prdcetdh (stdmam jushasva), iii.61.1a, and (ttivipushma 
ttivikrato) pactvo vipvayd mate, viii.68.26, it is impossible to tell 
whether the instrumentals are or are not treated as adjuncts of the 
vocatives. In mdrdvishnd havishd vdvrdhdnd' 'grddvdnd ndmasd 
rdtahavyd, vi.69.65, the' change of havishd to hdvishd would (in 
samhitd) alone be required in order to convert the first half-verse 
into a series of vocatives (compare ndmasd rdtdhavydh at v.43.14 : 
vi.11.4) ; but the verse can be fairly translated as it stands. 
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The very peculiar construction is sometimes made of joining a 
nominative to a vocative and adding a verb in the dual ; for 
example, 'indrap ca sdmam pibatam brhaspate, iv.50.10a, 'along 
with Indra, do ye two drink the soma, O Brhaspati !' The pas- 
sages in which similar forms occur are the following : 

Like indrap ca soma : i.93.55y 164.19c (indrap ca yd' cakrd- 
thuh soma td'ni): iv.28.56y 41.2a; 50.10a: v.51.6a,- 60.1a: vi. 
68.4c?; 69.8c: vii.l04.25c< : viii.l.6c: ix.19.25; 95.5c (indrap ca 
ydt Jcshdyathah saubhagdya, with pronoun understood) : 111.3/" 
(vdjrap ca ydd bhdvatho dnapacyutd, with pronoun understood). 

Like s6ma indrap ca: i.2.5a,6ay VA5.1a,c,f (dti vdyo sasatd ydhi 
pdpvato, ydtra grd'vd vddati tdtra gachatam: grhdm indrap ca 
gachatam : . . . d' pHrndyd niyutd ydtho adhvardm : indrap ca 
ydtho adhvardm): iii.25.4a: iv.47.3a,- 49.3a,£> (d' na indrdbrhas- 
pati grhdm indrap ca gachatam) : v.64.5a,c> (d' no mitra sudtti- 
bhir vdrunap ca sadhdstha a') ; Q1.5a,b (Jc6 n& vdm mitrd' 'stuto 
vdruno vd tarvd'ndm, with vd instead of ca) : vii.66.1 1b,c (ydtarh 
varuna dyumdt : mitrdp ca sdmapUaye) ; 97.10a and 98.7a 
(br'haspate yuvdm indrap ca vdsvo). 

With this construction may be compared such more isolated 
cases as d' ydd ruhd'va vdrunap ca nd'vam (vii. 88.3a), where 
the pronoun ahdm which in idea goes with vdrunah to make the 
subject of ruhd'va is also omitted ; and mdtd! ca me chadayathah 
sarnd' vaso (viii.l.6c). 

An example, omitted above (p. 59, below), of successive interior vocatives with 
accent is vaydm te vo varuna mi'trd' 'ryaman, viii.19.35c. 



